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BEMERKUNGEN ZUM LEXIKON VON L I D D E L L - S C O T T - J O N E S 1 

In m e m o r i a m pa t r i s 

1. Zum Lemma alcov: "aicov ... B. spinal marrow (perh. regarded as seat of 
life), h. Merc. 42, 119, Pi. Fr. 111, Hp. Epid. 7,122; perh. also II. 19,27". 

Nach den D-Scholien zur Ilias haben die yXcooooyptvpoi das Wort aköv an 
der Stelle T 27 in der Bedeutung 'Rückenmark' verstanden2. Nimmt man nun 
mit Latte^ und Pfeiffer^" an, daß diese Glossographen an das Ende des 3. Jh. v.Crn\ 
zu datieren seien, so sind sie der älteste Beleg für den oben genannten Bedeutungs
ansatz von alüv. Ein zweiter, ebenfalls alter, aber etwas späterer Beleg dafür findet 
sich im Glossar Erotians^, wo altbv ausschließlich als 'Rückenmark' erklärt wird 
und diese vorgebliche Bedeutung von alcov mit zwei Stellen aus dem C(orpus) 
H(ippocraticum)6 und einer aus Pindar gestützt werden soll. 

Nachdem die behandelte Glosse alcov mit ihrem Interpretament (teils mit, 
teils ohne den zweiten hippokratischen Beleg) aus Erotian zuerst von Hesych über
nommen ist? und weiter in der ganzen lexikographischen Tradition erscheint**, hat 

1. I m f o l g e n d e n sollen einige B e m e r k u n g e n , d i e in m e i n e r A r b e i t : ""Epewai ini Tü>V 

nr}yüv TOV Ae£ucoü TOV 'Epioriavov. Td np6ßXr)p.a TT)<; npoeXevoewq T£>V prj Inno-
KpariKÜiv Xrippdrov ainov Kai al oripaoiai TOVTCJV iv rf? hpxa-ü} iXKrivuct) Fpap-
paTeia, <&t\ooo4>iKi) ZxoXrt naveniarnpilov 'Adrjvdjv, BtßXvodriKri XoQiaq N . Z,apm6-
Xov (16 ) , 'A07)i>ai 1 9 7 1 " ( te i lweise ganz a m R a n d e ) e n t h a l t e n s ind u n d u n t e r a n d e r e m 
das L e x i k o n von L i d d e l l - S c o t t — J o n e s (= L S J ) b e t r e f f e n , z u s a m m e n g e f a ß t b z w . e r g ä n z t 
w e r d e n . 

2 . T 2 7 " E K A A l f i N I 1 E O A T A I ]• ^rot tu^prjrat b ßioq • fi ir<m f t ü T j ? 'e<rr£pr\Tai. f , 

cJq ol yXuioooyp&4>oi- aliöv 2tp8a.pTa.i- 8 ioTW b VUTUXüH; pveXoq. n E < I > A T A I j -
rirpuiTai- £u>tfpT)rai ri<j>ivioTai". A u c h in d e n *B-Scho l ien , in d e n e n u n t e r a n d e r e m 
a u c h die D-Schol ien b e n u t z t w o r d e n s ind (vgl. H . E r b s e , Scho l i a G r a e c a in H o m e r i 
I l i a d e m [Schol ia ve te ra ] , Bd. I, A — A , Beroi in i 1 9 6 9 , S. X V I I ) , lesen wir : T 2 7 "tuioyv-
pvLodfi 8e Kai <t>avepcjdfi b akov, r)yovv b V ü J T K U ö C pveXöq". 

3. K. L a t t e , Glossog raph ika , Phi lo logus 8 0 ( 1 9 2 5 ) , S. 1 4 8 A n m . 2 6 . 
4 . R . P f e i f f e r , His to ry of Classical Scho la r sh ip f r o m t h e Beginnings t o t h e E n d of t h e 

Hel len ic Age , O x f o r d 1 9 6 8 , S. 7 9 (mi t A n m . 5) . 
5. E. N a c h m a n s o n , E r o t i a n i v o c u m H i p p o c r a t i c a r u m co l l ec t io c u m f r a g m e n t i s , Upsa l iae 

1 9 1 8 , S. 2 0 , 1 8 , s.v.: " a t u5 v • b vunvatoq pveX6q. 0rjat yap - (sc. '1-mtoKpä.Triq) 
'iocpaKeXladn TOV alcjva'. KOV rtj? Tlepi ßeXüv Kai rpavpärwv 0Tjai (sc. "l7riro
Kparqq) 'TOV alwva vootioaq TK ißSopaCoq ä-nidavev'. Kai Uü>8apo<: iv "tnopxh-
paoi Xeyuv-

ivtnwe KeKpapiva iv atpaTL, 
•noXXä 8' tpßaX' i\Kea vu>pü>v 
Tpa\v porraXov, rtXoq 8e heipaq 
+ 7rpdc orißapäq oiräpa^e irXevpaq, 
alwv 8t 8i boTitov ipaiaOr\". (= N.) 

6 . E. Littre ' , Oeuvres c o m p l e t e s d ' H i p p o c r a t e . T r a d u c t i o n nouve l l e avec le t e x t e grec e n 
r ega rd , vol . 1 - 1 0 , Paris 1 8 3 9 - 1 8 6 1 (= Li . ) ; H . K u e h l e w e i n , H i p p o c r a t i s o p e r a q u a e 
f e r u n t u r o m n i a , vol . I—II, Lips iae 1 8 9 4 - 1 9 0 2 (= Kw.) . 

7. K. L a t t e , Hesych i i A l e x a n d r i n i L e x i k o n , Bd. I , H a u n i a e 1 9 5 3 , s.v. "alüv b ßvoq TWV 
hvdpumojv, b rfjc f w f j ? xpovoq• 'ävep, an' aUävoq veoq diXeo' ( f l 7 2 5 ) . Tiveq 6^ 
TLJV veuniptjjv TOV vcjTiaüov ipveXdv) aneScoKav, tjq 'ImroKpaTriq • V6i> alüva Ttc 
voorioaq ißSopaCoq anidavev'. nore 8e Kai ini TOV paKpov xp6vov voecrai. Kai b 
iv tiavri Ttp oiopari pveXöq 

8. Vgl. z.B. R . R e i t z e n s t e i n , Der A n f a n g d e s L e x i k o n s d e s P h o t i o s , Leipz ig u n d Berl in 1 9 0 7 , 
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man in neuerer Zeit die Bedeutung 'Rückenmark' auch an anderen Stellen, haupt
sächlich in der epischen Dichtung zu finden geglaubt; und so wird das Wort nun 
auch im HermesHymnus 42 und 119 von den meisten Gelehrten erklärt^. Aufgrund 
dieser Erklärung von alcov in allen oder einigen der oben angeführten Belege ist 
die erwähnte Bedeutung von akbv dann in die modernen Lexika gelangt 1°. 

Dafür, daß man in neuerer Zeit an der Bedeutung 'Rückenmark' für alcöv 
festgehalten hat, gibt es zwei Gründe: 
(1) Die Tatsache, daß das zweite hippokratische Zitat (und oft dazu auch der 
Name des Hippokrates selbst) des Erotian wortwörtlich in der byzantinischen 
Lexikographie erscheint — worauf die modernen Lexika (z.B. LSJ, Chantraine u.a.) 
ausdrücklich verweisen —, zeigt deutlich, daß hauptsächlich das Glossar Erotians 
die meisten Gelehrten zur Annahme der Bedeutung 'Rückenmark' für akou verleitet 
hat. Der Kredit für Erotian läßt sich leicht verstehen: Das Rückenmark ist medizi
nisch gesehen ein Körperteil, der gesund oder krank sein kann und deshalb die 
Medizin angeht. Erotian (sei er nun ein ArztH oder ein Grammatiker 12) erklärt in 
seinem Glossar hippokratische Glossen(I). Deswegen war und ist dieses Glossar noch 
heute (ebenso wie Galens Kommentare und sein Lexikon13) ein wichtiges Hilfsmittel 
zum Verständnis der hippokratischen Medizin. Man durfte demnach annehmen, 
daß Erotian als Glossograph zu Hippokrates (also als Fachmann) die hippokrati
schen Glossen richtig verstanden und erklärt hat. Außerdem schließt das im Glossar 
Erotians mit voor)oa<; überlieferte zweite hippokratische Zitatl4 die Bedeutung 
'Rückenmark' für alcöv auf den ersten Blick vom Kontext her ja auch nicht direkt 
aus. 

s.v.: "Aldiv nve\6q, 'ImroKp&Triq (Epid. VII 1 2 2 Li.), f; j3<b<;, f; xP°»o<; htSux;, 
§ ?a>J?"; A . Adler, Suidae Lex ikon , Bd. I, Lipsiae 1 9 2 8 , s.v.: "Alüv : b vu>Tiaio<; 
uue\<k • t) \p6vot; aiSios A . di Stefani , E t y m o l o g i c u m Gudianum, Bd. I, Lipsiae 
1 9 0 9 (Nachdr. Amsterdam 1 9 6 5 ) , s.v.: "[Aliov or\p,aü>ei e'. aliov \eyerat... nal b 
vwriaüx; juue\(fc CJ? Tö (Hippoer. III 7 0 5 Kühn) '&v8pu>Tto<; voortaaq TöV alüva 
ißSofiaux; aniQavev']"; T. Gaisford, E t y m o l o g i c u m Magnum, Oxford 1 8 4 8 (Nachdr. 
Amsterdam 1 9 6 2 ) , s.v.: "... aluiv Xiyerai Kai b vwTvauot; ^veXöq, uiq Kai '1-niroKpä-
TTJC, "Av6pioir6<; Tis voofioaq TöV alüva. eß8op.aiio<; atridavev". (so auch im E t y m o l o 
g icum Magnum G e n u i n u m / S y m e o n i s E t y m o l o g i c u m , una c u m magna Grammatica / 
E t y m o l o g i c u m Magnum A u c t u m , ed. Franciscus Lasserre — Nicolaus Livadaras, R o m a 
1 9 7 6 , Bd. I, S. 177 f . , s.v. alcöv); L. Bachmann, A n e c d o t a Graeca, Bd. I, Lipsiae 1 8 2 8 , 
s.v.: "AUhv: p.ve\6<;. f} \p6voq &iSio?" u.a. 

9. Vgl. z.B. A . Baumeister, H y m n i Homerici , Lipsiae 1 8 6 0 ; A. Gemol l , Die Homerischen 
H y m n e n , Leipzig 1 8 8 6 ; L. Radermacher, Der homerische HermesHymnus (SitzBerWien 
2 1 3 [1 ] ) , Wien/Leipzig 1 9 3 1 ; T.W. Allen  E.E. Sikes, The Homeric Hymns , Oxford 
2 1 9 3 6 u.a. 

10. Außer LSJ vgl. noch z.B. P. Chantraine, Dictionnaire Etymolog ique de la langue Grecquc, 
histoire des m o t s , Bd. I, A — A, Paris 1 9 6 8 , s.v.; Lexikon des frühgriechischen E p o s 
(Thesaurus Linguae Graecae, Hamburg), Gött ingen 1 9 5 5 —, s.v. (= LfgrE); W.J. Slater, 
L e x i c o n to Pindar, Berlin 1 9 6 9 , s.v., u.a. 

11. S o z.B. L. Cohn, RE VI,1 ( 1 9 0 7 ) , s.v. Erotianos, Sp. 5 4 4 , und W. Pape  G. Benseier, 
Wörterbuch der griechischen Eigennamen, Bd. I, Graz 1 9 5 9 , s.v. Erotianos, S. 393 . 

12. S o z.B. M. Wellmann, HippokratesGlossare (Quellen und Studien zur Geschichte der 
Naturwissenschaften und der Medizin) , Berlin 1 9 3 1 , S. 2 0 und 8 5 . 

13. C G . Kühn, Galeni opera omnia , Bde. I  X X , Lipsiae 1 8 2 1  1 8 3 3 (Nachdr. Hildesheim 
1 9 6 4  1 9 6 5 ) (= K.). Neuere Ausgaben einiger Kommentare sind im Rahmen des CMG 
erschienen. 

14. Siehe o b e n A n m . 5. 
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(2) Moderne Gelehrte haben, um die in den D-Scholien erwähnten Glossographen 
mit ihrer Erklärung von aiüv (= vuntaios ßveXöq) zu verteidigen, folgende Be
deutungsentwicklung postuliert: das (aicov =) Rückenmark sei zuerst als 'Sitz des 
Lebens' ("as seat of life")1^ oder der 'Lebenskraft'!6 und dann noch konkreter als 
'Lebensmark' ("la moelle de vie")*' verstanden worden. Diese semantische Hypo
these schien auf den ersten Blick zu überzeugen. 

Diese beiden Gründe stehen in einer deutlichen Rangfolge: (1) zog (2) nach 
sich. Es entsteht der Verdacht, daß seit dem 3. Jh. v.Chr. bis heute jeder Erklärer 
seinen Nachfolger bei der Erklärung des Wortes aköv an den oben genannten Stel
len auf die gleiche falsche Fährte gelenkt hat. Danach scheint es erforderlich zu sein, 
aicov an den fraglichen Stellen erneut in den Blick zu nehmen und zu prüfen, ob es 
wirklich die Bedeutung 'Rückenmark' hat oder haben könnte. Falls nicht, wäre 
zu erklären, wie die Glossographen des 3. Jh. v.Chr. bzw. Erotian auf diese Bedeu
tung von aicov an den betreffenden Stellen kommen konnten. 

Bei Homer kommt aicov 13mal vor!8 und bedeutet sowohl 'Leben', 'Lebens
kraft' als auch Dauer der Lebenskraft', 'Lebensdauer', 'Lebenszeit'19. Auch in T 
27 bedeutet aicov 1ebenskraft', 'Leben', wie Ameis—Hentze richtig bemerken20. 
Auch h. Herrn. 42 und 119 bedeutet aicov einfach das 'Leben', wie Ludwich aus
drücklich erklärt2!. 

An den 18 Belegstellen von aicov bei Pindar22 bedeutet dieses Wort (abge
sehen von Fr. 111) ebenfalls 'Leben', 'Lebenskraft', einmal (Isth. 8,27) scheint der 
aicov geradezu als lebenslenkende Macht personifiziert zu sein2 3. In Fr. 111 könnte 

15. Vgl. z.B. L. Radermacher (oben A n m . 9) 69 . So auch im Lexikon LSJ (s. o b e n S. 7 5 } . 
16. So z.B. C. Lackeit , A i o n , Zeit und Ewigkeit in Sprache und Religion der Griechen 

(Diss.) , Königsberg 1 9 1 6 , 1 0 A n m . 2. 
17. Vgl. z.B. L. Radermacher 9 4 ; J. Humbert , Homere , H y m n e s (Coli. Bude1), Paris 1 9 5 1 , zu 

h. Herrn. 4 2 ; H. Seiler, LfgrE, s.v. aluiv zu h. Herrn. 1 1 9 . 
18. Vgl. alle Stellen: A 4 7 8 E 685 I 4 1 5 n 4 5 3 P 3 0 2 T 27 X 5 8 n 725 e 

1 5 2 1 6 0 7) 2 2 4 t 5 2 3 o 2 0 4  H y m n . Heph. 6, Herrn. 4 2 . 1 1 9 . 
19. Vgl. z.B. C. Lackeit (oben A n m . 16) 3 f f . und H. Seiler, LfgrE, s.v. 
20 . K.F. A m e i s — C. Hentze , Homers Ilias 2 ,3 , Leipzig und Berlin 1 9 3 2 (Nachdr. Amsterdam 

1 9 6 5 ) , zu Horn. T 27i"kti 8 ' alJjv ni<t>a.Tai, ein schmerzlicher Ausruf in Parenthese 
im Anschluß an veicp6v: ausgetilgt (aus d e m Leibe) , dahin ist ja das Leben, so daß er 
sich der Fliegen nicht erwehren kann". 

21 . A . Ludwich , Homerischer H y m n e n b a u (nebst seinen Nachahmungen bei Kallimachos, 
Theokrit , Vergil, N o n n o s und anderen), Leipzig 1 9 0 8 , S. 96: "Auch den Gedanken finde 
ich wenig glücklich, hier (sc. Vs. 119) das alüv' hteröprioev aus Vs. 4 2 einzusetzen. 
Dort (42) stösst Hermes mit d e m Meissel das Leben, d.h. den Sitz des Lebens (vgl. ebd. 
A n m . 1: "das lebendige Fleisch im Gegensatz zu der t o d t e n Schale") , aus der Schildkrö
tenschale (die er leer machen und dann zur Lyra umwandeln will) heraus, hier dagegen 
( 1 1 9 ) stösst er Schlachtmesser den Rindern ins Leben, d.h. in den Sitz des Lebens , hin
ein, und herauszustossen gibt es bei diesem Todesstreiche nichts. . ."; und ebd. 9 6 A n m . 1: 
"Wie man darauf verfallen konnte , alü>va Vs. 4 2 mit 'Rückenmark' übersetzen.. . , be
greife ich nicht: bohrte denn Hermes e twa ausschliesslich das Rückenmark heraus und 
liess das Fleisch in der Schale? A n keiner der beiden Stel len des H y m n u s kann alwv das 
Rückenmark bedeuten — an der zwei ten deswegen nicht , weil die Rinder auf d e m Rücken 
lagen". 

22 . Vgl. alle Stellen: O 2 , 1 0 . 2 ,67 . 9 , 6 0 ; P. 3 ,86 . 4 , 1 8 6 . 5,7 . 8 , 9 7 ; N . 2 ,8 . 3,75 . 9 , 4 4 . 10, 
5 9 ; I. 3 ,18 . 7 , 4 2 . 8 , 1 4 ; Fr. 1 1 1 , 5 . 126 ,2 . 1 3 1 b 2. 1 6 5 . 

23. Siehe Lackeit 13: "... und derselbe Dichter personifiziert dann auch den alüv geradezu 
als Schicksalsdämorf! 
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der fragliche Satz altov 8i St' baricop eppadoOrj zweierlei bedeuten: entweder 
aicbp Se barecov SveppaioOr) (d.h. Tmesis) oder alcbv 6£ St' baricop kppaioOr). 
Im ersten Falle wäre aitöp — als zur Verdeutlichung hinzugesetzter Gen. poss. — 
der beste Beweis dafür, daß bloßes alobv gar nicht als 'Rückenmark' verstanden 
werden konnte. Im zweiten Falle — 'und der alcbv wurde durch die Knochen hin
durchgepreßt' — könnte aicbv bei entsprechender Phantasie in der Tat auch als 
'Mark' (wenn auch nicht gerade als 'Riick.enma.rk', s. unten S. 85 f verstanden 
werden. Daß jedoch Pindar selbst hier mit aloöv 'Mark' und nicht 'Lebenskraft ' 
gemeint haben sollte, ist im höchsten Grade unwahrscheinlich: nicht nur sein 
eigener Wortgebrauch an den übrigen 17 Belegstellen24, sondern auch der Wortge
brauch sämtlicher anderer frühgriechischer Lyriker spricht entschieden dagegen2^. 
Die Stelle stünde völlig isoliert da. Das Natürliche dürfte also auch hier die Auffas
sung von aiojv als 'Leben, Lebenskraft' sein. 

In den unter dem Namen des Hippokrates überlieferten Schriften ist aloöv 
l l m a l belegt26. Was nun das erste hippokratische Zitat bei Erotian: tâ CUceXib'ÖTj 
TOP alcova betrifft , so erscheint aicoP zusammen mit a^cuceXifeu' an drei Stel
l en 2 7 , a n denen von a<paKeX^eiP rö bariop (boTta) TT?C 7rr^pn?c (also der Ferse!) 
die Rede ist und akop demnach auf keinen Fall 'Rückenmark' bedeuten kann. Nach 
dem Kontext bedeutet aicop hier auch nicht einfach 'Mark' (des Fersenbeins), 
sondern 'Leben', wie die prädikative Bestimmung nävTa (TOP aioopa näpra = 
im ganzen weiteren Leben) an der ältesten Stelle Fract. 11 (also der 'Vorlage' der 
zwei anderen) deutlich zeigt2**. Auch die etymologisch verwandten Wörter: o0cuce
Xtajuöe, a0d/ceXoc. o^a/ceXciSr/c. kmo<jxw6\ioi<;- ä7roo(/>ou<etXiaic. 0afceXiJco
emo(jxiKe\i%to, die im CH insgesamt 65mal vorkommen, beziehen sich auf boT£oP< 
irXevpri. ioxtbP' nov<;< oäp%< fryKe^aXoc. 7njxuc xetpw 7«i0oc. oir)yt6p< vevpov< 
Ke0aXrj. CJ/HOC pik- ßTipok, und nicht ein einziges Mal speziell auf pconaüx; 
24 . Vgl. auch G. Zuntz, A. Pindar fragment (77 Boeckh = 111 Schroeder, Snell = 1 0 0 Bowra 

= 1 1 8 T u r y n ) , H e r m e s 8 5 ( 1 9 5 7 ) , 4 0 6 ; C M . Bowra ,P indar ,Oxford 1 9 6 4 , 3 8 0 ; L a c k e i t 13. 
25 . Für die meisten der bis z u m Jahre 1 9 1 6 bekannten Lyrikerstellen ist dies bereits durch 

Lackeits Untersuchung erwiesen. Eine Überprüfung sämtlicher bei Lackeit (noch) nicht 
erfaßten Lyrikerstellen an Hand des 'Index verborum zur frühgriechischen Lyrik' von 
Fatouros ( 1 9 6 6 ) — zuzüglich zweier von Fatouros nicht erfaßter BakchylidesStel len (13 , 
6 1 ; 2 0 B 2 5 Sn.) — hat ergeben, daß eine andere Bedeutung als 'Leben, Lebenskraft ' für 
alcbv bei den Lyrikern nicht belegt ist. 

26 . Vgl. Fract. 11, Art. 8 6 , Mochl . 30, Epid. VII 1 2 2 , A c u t . 3 ,Carn . 19 (bis), Sept im. (Sp.) 
122 ,5 (Grens.) , 1 2 4 , 8 (Grens.) , Ep. 1 0 17. — Abgesehen von den zu prüfenden ersten 
vier Stel len bedeute t altbv an den übrigen 'Leben', 'Lebensdauer', 'Zeit'. Mehr darüber 
bei A . A . Nikitas (oben A n m . 1), S. 56 f f . 

27 . Vgl. Fract. 11 ( 6 4 , 1 0 Kw. II = 3 , 4 5 4 , 8 Li.): "KCLI OöTCJC Kü>6VVO<; a<t>a.Ke\ioat Tö 

boriov To T7)<r 7rT^pfT)<r. Kairoi fjv o<t>aKeXiow TöV alojva irävra iicavöv hvrCoxew 
T6 vöariiia..."; Mochl . 3 0 ( 2 6 1 , 1 5 Kw. II = 4 , 3 7 2 , 6 Li.): "KW6VVO<; p.iv o<jxiKe\ioa.VTa 
(sc. TO. boTia TTJC wTepmj?) TöV alojva npr/ypiaTa itapaoxeüv—"; Art. 8 6 ( 2 4 3 , 6 Kw. 
II = 4 , 3 2 4 , 5 Li.): "KÜtövvos uev o<paK.e\ioavTa (sc. Tö boria TT)<; •nTepvrt<;) TöV alüva 
irp^yiiara •napaoxew...". Es handelt sich hier u m ein und denselben Text : Mochl . 3 0 ist 
v o n Fract. 11 und Art. 8 6 von Mochl . 3 0 übernommen; vgl. K. Deichgräbers Rezens ion 
zu W. Schleiermacher, Hippoer. Tlepi aypiöv, G n o m o n 6, 1 9 3 0 , 4 8 5 f . und H. Grense
mann, Zu den Hippokratesglossaren des Erotian und Galen, Hermes 9 2 , 1 9 6 4 , 5 0 6 . 

2 8 . A u c h Galen erklärt in se inem Kommentar den oben genannten Satz in Fract. 11 fo lgen
dermaßen (XVIII ,2 S. 4 5 5 f . K.): "<t>avep oirepov vvv elprinivai TöV 6\OV ßvov TOV 
hvdpunrov, Kai' hoTW b \6yo<; abrov TOU>VTO<; • av nore TJ inipva cr0aKeXi'at), hv{a-
TOV ytyverai Tö nadripa KGU' itapaptvei TO} ßioj navri r) £f abrov KcbcuxTic". So 

http://'Riick.enma.rk'
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/zueXdc oder allgemein auf jUueXöc2?. A n keiner dieser 65 (!) Stellen im CH befällt 
also o<jxiKe\iO(iö<; das Rückenmark oder einfach das Mark^O. Danach fällt es auch 
schwer zu glauben, daß Erotian diesen Satz (der mit keiner der oben genannten drei 
Stellen der Form nach identisch ist) mit der von ihm a n g e n o m m e n e n Bedeutung von 
alcöv in einer anderen, uns nicht überlieferten hippokratischen Schrift gelesen haben 
sollte. 

Wir gehen nun auf das zwei te hippokratische Zitat bei Erotian ein: TOV alcöva 
voorjoas 7ic kßSoLiaüot; än^davev. Nach einer Überprüfung der Belege für aköv, 
ßve\ö\, VCCTWMK LiveXck, vcoTiaüx; (sc. //ueXöc) einerseits und Qdiv&co, <p6wcj, 
<j>6toid.co, 0ötatc, 00U>O35T}C, <p0ioucö<;, vooico^ andererseits im CH läßt sich fol
gendes feststel len: Dieses bei Erotian erwähnte Zitat ist die einzige Stelle im ganzen 
CH, an der aköv m i t (pdivico (Hss. M V, Littre) oder vooeco (Erot ian) z u s a m m e n 
erscheint. 

A n denjenigen Stellen, an denen 0tf unc und ßve\6q oder vcoTiaüx; ßveXöq 
(also ein 'Synonym' von alcöv nach Erotian) zusammen vorkommen, wird /LiueXöc 
bzw. vurriaÜK juueXcfc (d.h. seine Schädigung) eindeutig als Ursache einer </>0i'aic 
oder einer 00ta ic voyriM erwähnt, nicht aber, daß ein Kranker an einer (vcoTiaq) 
00i'aic des (VCOTICLüCK) fiveXck leidet oder daß der /uueXöc oder der vccTtaioc: 
juueXdc des Patienten eine (pdi'oK erle idet^ 2 . 

Übrig bleibt die Stelle: Prorrh. II 16 ( 9 , 4 2 , 9 Li.) ö 5 e vcoTiaüx; juueXöc 
r)V vooäfl die man allenfalls als eine Parallele zu d e m Erotianzitat (TOV aiiöva 
vo<rf\oac; rtc ...) betrachten könnte . Aber abgesehen davon, daß an dieser Stelle 
vcoTtiiüoq jtiueXde und eben nicht alcöv steht, ist erstens in Epid. VII 1 2 2 durch die 
Hauptüberlieferung (Hss. M V) <j>8wf)oa<; (und nicht voor)oaq nach Erotian) über
liefert, und zwei tens k o m m t darüber hinaus vooicc in Epid. VII nicht v o r ( ! ) " . Da
nach scheint die Authent iz i tät der Verbform voor)oa<; bei Erotian fraglich, und die 
echte bzw. älteste Lesart in Epid. VII 122 scheint <j)6ivr)oa<; zu s e i n ' 4 . 

übersetzt er auch in seinem Lexikon das Wort alu>v im CH (XIX, S. 72,11 K.): "aliov : 
b /3ibc". Vgl. dazu Littre1 (3,454455): "la maladie peut durer t o u t e la vie" und H. 
Grensemann (s. vorige Anm.) , S. 505: "das ganze Leben lang". — Allen—Sikes 284 er
klären dagegen alu>v an dieser Stelle falsch. 

29. Vgl. alle Stellen bei A.A. Nikitas (oben A n m . 1), S. 56 Anm. 1. 
30. Vgl. auch Galen, XVIII ,2 S. 455 f . (K.), wo er ausführlich erklärt , was o0ane\iaii6<; im 

medizinischen Sinne bedeute t bzw. welche Körperteile dieses Leiden befäll t . Nach alle
dem wird E. Nachmansons Meinung (Erotianstudien, Uppsala 1917, 543 Anm. 2), daß 
a(j>aKe\tati6(; das Rückenmark befällt , die sich auf die byzantinischen Lexika (s. oben 
A n m . 7, 8) oder auf die alten Scholien stützt , in Frage gestellt. Vgl. auch unten Anm. 43. 

31. Vgl. alle Stellen bei Nikitas (oben Anm. 1), S. 69 (mit A n m . 1). 
32. Vgl. die Behandlung dieser Stellen bei Nikitas 69 f f . 
3 3. Das Verb voodui ist auch im IV. Epidemienbuch, das fast ausschließlich Krankenge

schichten enthäl t , nicht belegt. In den übrigen Epidemienbüchern (I. II. III . V. VI) wird 
VOCT^Cü aus bekannten Gründen sehr selten verwendet . Vgl. auch A.A. Nikitas, Textkri t i 
sche Bemerkungen zum zweiten Epidemienbuch des Corpus Hippocrat icum, Hermes 97, 
1969, 189 A n m . 3 und 191. 

34. Dieser Ausdruck k o m m t auch bei Homer vor (e 160 f.: ...urj uoi <fr' kvOaS' bSvpeo, 
lir)6i TOI a l di v II 0 0 IV i T co- ... und a 203 ... Iva (UTJK^T' b&vpoßevn Karä 
övpdv II a l ü> v a <t> 6 iv i5 6 U) ...), wobei zwar die synonymen Verben 00ü>GJ, 
4>0ut50a>, die aus demselben Stamm (wie 00u>^o) in Epid. VII 122) gebildet sind, im 
übertragenen Sinne verwendet werden, aber akov beide Male (d.h. im Epos und im CH) 
die Bedeutung 'Leben ' hat (vgl. auch oben S. 77 f . ) . Die Beziehung zwischen dem Epos 
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Berücksichtigt man nun, daß die <j)0foK nach den Lehren des CH eine chroni
sche Krankheit ist und daß sie bei einem Rückfall oder bei einer Verschlimmerung 
sogar zum Tod führte oder führen k o n n t e ^ , so läßt sich diese Krankengeschichte 
leicht verstehen: "Derjenige, der an Schwindsucht das ganze Leben lang gelitten 
hatte, starb am siebten Tag" (d.h. während des Arztbesuches)36. Nach der direkten 
Überlieferung und der üblichen hippokratischen Lehre bedeutet also alcbv auch an 
dieser Stelle 'Leben' oder besser 'das ganze Leben lang'37 ; der Akkusativ TöV 
aicöva ist also hier ein Akkusativ der Zeit und nicht der Beziehung (= sog. accus, 
graecus). 

Nunmehr ist noch zu erklären, wie die in den D—Scholien zur Ilias erwähnten 
Glossographen des 3. Jh. v.Chr. bzw. Erotian auf die Bedeutung 'Rückenmark' für 
atcöv gekommen sind: 

Die genannten Glossographen haben zahlreiche homerische Glossen falsch ver
standen, was Aristarch sehr scharf kritisiert^. Sie waren also im großen und ganzen 
ohnehin keine guten Homererklärer. Bei ihrer Erklärung des Wortes alcbv in Horn. 
T 27 läßt sich aber überdies auch noch feststellen, aus welchen Gründen sie zu der 
Bedeutung'Rückenmark'für alcov gelangt sind: 

Die Glossographen haben die auf den Tod des Patroklos bezogene Stelle TL 822 
Sovnrjoeu 8i ireooiv (sc. IldrpoKAoc) erklärt, wobei sie das dovnfjoai falsch mit 
bmoQavew wiedergaben, wie Aristarch richtig bemerk t^ . Daraus kann man schlie
ßen, daß sie auch die unmittelbar vorangehenden Stellen gelesen hatten, an denen 
von den Wunden des Patroklos (d.h. den T 25 erwähnten xa^ll°Tlm01 wreiAai)die 
Rede ist. Diese Wunden empfing Patroklos erstens von Euphorbos: IT 806 f. ...Ö7TI
Qev de ßeräcppeuov b%£i' dovpi II üßcsv peoor)yv<; oxeSödev ßäXe Adpöaroc 
ävr)p, II YlavdoiSr)<; Eö^opßoc (also gerade dort, wo das Rückenmark ist!), und zwei
tens von Hektor: II 820 f. &7x«/oAöV pd oi f)\6e Karä auxac, ovra öe öovpiW 
veüöLTov te nevecöva, diairpd Se xafaidv e'Xaooe-W (also'durchgestochen', da es 
dort keine Knochen gibt; daher nevetöv = Kevöq öOTüV)^0. Wenn sie nun das 
7re0arai41 m i t tydaprai und aloiv mit vcoTtaibc; juueXöc übersetzen, so haben sie 

und dem CH ist bekannt; vgl. z.B. M. Leumann, Homerische Wörter, Basel 1950, 303, 
308 f. 328 usw. Darüber hinaus sagt auch Erotian (S.4,16 N.) über Hippokrates: "7670
vev ävrip 'Oßr}piKÖ<; r^iv cppaoiv". 

35. Vgl. A.A. Nikitas, Untersuchungen zu den Epidemienbüchem II. IV. VI des Corpus 
Hippocraticum, Diss. Hamburg 1968, 166 f. 

36. Dieser Patient erlitt wahrscheinlich eine Verschlimmerung seiner (chronischen) Krank
heit. Was sollte sein Tod bzw. die Notwendigkeit des Arztbesuches sonst bedeuten? 

37. Mehr darüber bei Nikitas (oben Anm. 1), S. 77 ff.  Littre" (5,468469), der an dieser 
Stelle ungewöhnlich unglücklich gearbeitet hat, gibt dagegen alojv hier falsch mit der 
Bedeutung 'la moelle' wieder. 

38. Vgl. K. Lehrs, De Aristarchi Studiis Homericis, Lipsiae ^1882, 3639. 
39. Vgl. K. Lehrs 38. 
40. Ob der sterbende Patroklos noch weitere Wunden von anderen Troern empfing, wie die 

• B  S c h o l i e n erklären ( D i n d o r f IV 2 0 5 , 9 : "xa\K6nmo<; Se rj xa^K.ii> rervnLjße'vr). 
CTu\A.r)trTiKcö<; 6^ eine ndoa<; Cjreikaq • neodvra yäp noXXoi irpuioav, ci><r Kai 
"Europa ..."), wissen wir nicht. Von seiner Tötung bis zur Verbringung seiner Leiche 
ins Lager der Achäer wird im Epos darüber nichts ausgesagt. 

41. Die Verbform ir^arai kann formal (3. Sg.) Pass. Perfekt von Oeivco, QaivoßaL und 
0r?Mi' sein (!)• 
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wahrscheinlich nur die erste Wunde auf dem Rücken des Patroklos berücksichtigt. 
Dann fragten sie sich, was auf dem Rücken des toten Patroklos ni<j)arai. Die Ant
wort war in diesem Fall leicht : nämlich nichts anderes als sein Rückenmark! Denn 
wenn man unter (n£<p<iT(u) aio!)P an dieser Stelle nicht das 'Leben' oder die 'Le
benskraft* des toten Patroklos versteht und in erster Linie die Verwundung auf sei
nem Rücken heranzieht, denkt man zuallererst an das Rückenmark! Mit necjxxTCU. 
meinten sie dann wahrscheinlich, daß das ö£i) 86pv (des Ewpopßos) das Rücken
mark (des Patroklos) getroffen habe, so daß es entweder aus den Knochen sichtbar 
ausgetreten sei oder durch diese Verwundung überhaupt zerstört worden sei, wie 
ihre Übersetzung des iri(paTai mit £<pdapT<u eindeutig zeigt. Denn man kann das 
Rückenmark (auf dem Rücken des toten Patroklos) nur dann als "i<pdapixivov" 
bezeichnen, wenn man dieses mit großer Sicherheit für von außen sichtbar (d.h. 
•ttifyarai < (jxuwpai) oder für getroffen (d.h. rri^TCU < Oewco) und deshalb für 
zerstört hält. Auf jeden Fall ist hier nicht klar, ob die Glossographen das ni^aTOA. 
als Form von <pau>opai oder von Oeätoo verstanden haben. Sie wollten vielleicht 
sogar beide Möglichkeiten offen lassen. 

In den *B—Scholien, die auch die D—Scholien b e n u t z t e n ^ und wahrschein
lich die Bedeutung 'Rückenmark' für od ojv von diesen übernommen haben, ist 
allerdings 7re0arai mit äiroyvpVGjdfi Kai (pauepcoßfl (sie) wiedergegeben. Das 
zeigt eindeutig, daß hier das necjxiTai als Form von <$xw>opai erklärt worden ist(!). 
Da zudem nach dem Text (so hat wahrscheinlich dieser Scholiast gedacht) die 
Leiche des Patroklos noch nicht so weit verwest war (das würde erst allmählich ge
schehen, wie es ja Achilleus fürchtete: T 26 §et§to pi) ... Karä 8£ xp&z nävra 
ocurfffi), hat er 7re0aTcu auch nicht als Perfekt des Indikativs, sondern den anderen 
Konjunktivformen (kyyeivcjvrai, äeiKiooajoi, namoanrm) des Kontextes entspre
chend mit Aorist des Konjunktivs übersetzt (er hat wahrscheinlich nicht bemerkt, 
daß dieser Satz eine Parenthese ist). 

Die auffällige Verwundung des Patroklos unter anderem auf dem Rücken, wo 
eben das Rückenmark liegt, und insbesondere die Herkunft der Verbform n4<jxiTai 
sowohl von (paivopai als auch von deivio sowie die in der altgriechischen Sprache 
breitere und deshalb besser bekannte Verwendung von (patpopai als von Oeü>co 
führten also offenbar diese HomerGlossographen bzw. Scholiasten zu der oben an
geführten Fehlinterpretation von akov. 

Die Tatsache, daß Erotian nach seinem F r a g m e n t ^ a^OKekiapö^ an vielen 

4 2 . V g l . o b e n A n m . 2 , 

4 3 . Fr. 1 8 ( E r o t . S. 1 0 4 , 1 2 f . N . ) : "bo<paK6Xwe\ r q> toftxiKeXiaev bv noXXofc TÖTTOK 
Kixpr\rai b 'InnoKpArriq, bnep ... b Se Batcxetöc bSiivriv Kai aXyrjßa Kai <j>\eynov7)v 
<j>r)qa> ewai rov o4>aKeXiopov, napaOeßevot; Ebpin&ov Xe£eie CK Tripe'vov Kai 
'ImroXvrov, hyvoifioas rrje X^£eu>c TO TTOLKIKOV . KOWü»; yäp b 'lmTOKpaTrjt; rov 
oipaKeXiopov int TU>O<C ßXaßrjc; rvßrioip, IStoJC (ße) irre ßev in' bSvv-qq, br£ S e 
ini o^iiieuiq, iviore bä hui ßpeypov Kai ovyKivrioeu>$. ntöq yap, ebrep eir' bBv-
OTJS p.6vr\q trarre rr\v Xe£u>, öOTö oipaKeXtfew fXeyc rä ßr}Seßtä<; aXyr)f>6vo<; 
alo0ai>6p.eva; ßrjnore ovv en' öuTt!oi> -ridr\at TTjf Xe£u> [rov oipaKeXtoßov] avri r f jc 
ar^i^euj? I. Kle in ( E r o t i a n i v o c u m h i p p o e r a t i c a r u m c o l l e c t i o , L i p s i a e 1 8 6 5 , 2 0 ) h a t 
in d e r z w e i t e n Zei le n a c h d e m Wort 6nep e i n e L ü c k e v e r m u t e t . N a c h m a n s o n ( E r o t i a n 
s t u d i e n , U p p s a l a 1 9 1 7 , 5 4 3 ) b e h a u p t e t , d a ß E r o t i a n in dieser L ü c k e "s ich über d e n 
S p h a k e l i s m o s d e s ßveX6<; a u s g e l a s s e n " h a b e . V g l . d i e W i d e r l e g u n g die ser B e h a u p t u n g b e i 
A . A . N i k i t a s ( o b e n A n m . 1) , S . 6 3  6 5 . M a n h ä t t e in die ser L ü c k e n a c h d e m Z u s a m m e n 
h a n g eher e r w a r t e t : "6nep noXX.it orjßa&iei" o d e r "tinep noXXanXüs ( o d e r notKiXuxc) 
Xeyerai", w a s d e m A u s d r u c k "ayvor\oa<z rij? X e f e o i ? Tö noiKiXav" g u t e n t s p r ä c h e . 

http://noXX.it
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Stellen bei Hippokrates gelesen hatte und daß er Bakcheios44 wegen seiner unvoll
ständigen Erklärung des o<t>aKe\iop.6<; scharf kritisiert, weshalb er selbst in seinem 
Fragment die Bedeutung dieses Wortes bei Hippokrates klarzumachen unternommen 
hatte, legt den Schluß nahe, daß er genau zu wissen glaubte, was ocpaKekiopöq bei 
Hippokrates bedeutet und welche Körperteile dieses Leiden befällt45. Daraus kann 
man weiter schließen, daß Erotian bei der Erklärung der einzelnen Glossen aus den 
Schriften Fract., Mochl, und Art. des CH auch die drei einzigen Stellen (Fract. 11, 
Mochl. 30 und Axt 86) im ganzen CH gelesen hatte, an denen o<paice\iofi6<; und 
akov zusammen erscheinen. 

Nimmt man nun mit Grensemann an, daß das von Erotian erwähnte erste 
hippokratische Zitat das Kapitel Mochl. 30 als Belegstelle hat46 ) s o i s t völlig ausge
schlossen, daß Erotian bei der Notierung bzw. Erklärung des Lemmas akov in sei
nem Glossar diese ihm aus der Erinnerung bekannte hippokratische Belegstelle (oder 
eine von den beiden anderen: Fract. 11, Art. 86) direkt vor Augen hatte; denn er 
hätte sonst sicher gemerkt, daß es sich an dieser Stelle (sowie auch an den beiden 
anderen) um a0OKeXtöjUÖc TCöV öortcov TTJC flT^ptT/c handelte, und demnach 
aiiöv nicht falsch als 'Rückenmark' verstanden. Das bedeutet also, daß er, wie oft , 
so auch hier aus seinem Gedächtnis^? auf dieses 'hippokratische' Zitat verwies. Das 
erklärt, warum er die Verbform verändert (also eacfxiKeXiadr} statt CKjxmekioai 
oder t]V o<paKe\i<rß oder o<paKe\iaavTa an den drei Stellen), den Text des Zita
tes kürzt und aicöv mit VCOTWLVOS /zueXdc falsch übersetzt: er erinnerte sich eben 
nicht genau an die Belegstelle bzw. an den Kontext. Dafür spricht auch die Tatsache, 
daß er für dieses Zitat keine hippokratische Schrift nennt, aus der dieser Satz stamme 
(er konnte es nicht, weil er sich, wie gesagt, an die genaue Stelle nicht erinnern 
konnte); für das zweite Zitat (KCLV Tü> irepi ßeXcöv Kai rpavparcov <j>r)oi... — 
gleichgültig, ob es richtig oder falsch ist.48) und für das dritte (Kai Uivdapoq 
'TrropxnpciOl \4ycjv ...) machte er dagegen diese Angabe. 

Diese Annahme führt zu dem Schluß, daß Erotian bei der Erklärung einzelner 
Glossen aus den hippokratischen Schriften (darunter auch aus Fract., Mochl., Art.) 
aiobv nicht für eine Glosse gehalten bzw. die Bedeutung 'Rückenmark' für aioiv 
nicht einer der oben genannten drei alüv- und a0a.KeXiteii>Stellen des CH ent
nommen hat. Berücksichtigt man weiter, daß an keiner der im CH vorkommenden 
65 Stellen(I), an denen o4>äKe\o<;, o<paKe\$ew usw. erscheinen (s. oben S. 78 ), 
sowie an keiner der 11 aicöt'Stellen (s. oben S. 78 ) von a0cuceXiapöc des Marks 
oder des Rückenmarks die Rede ist, so kann man, wie gesagt (s. oben S. 79), kaum 
glauben, daß Erotian sein Zitat mit der von ihm angenommenen Bedeutung von 
aiu>v einer anderen, uns nicht überlieferten hippokratischen alcjv- und a0OKeXt
feu>Stelle entnommen hat. Wahrscheinlich hat er die Bedeutung 'Rückenmark' für 

4 4 . Bakcheios aus Tanagra in Böotien (3. Jh. v.Chr.) war der älteste Herausgeber bzw. Erklä
rer der hippokratischen Schriften. 

4 5 . o(t>aKe\LOn6<; bedeutet also nach Bakcheios "b&vvri, üXyqßa, tfrXeyiiovr}", und nach 
Erotian "ßkAßr}, bSvvrj, OTji/HC, ßpeyßds, ov^Kwrjaiq". Auch von anderen (Ärzten?) 
wurde ac)>a.Ke\wp6<; verschieden verstanden; vgl. Galen. VIII, S. 9 2 f . K. 

4 6 . Siehe oben Anm. 27. — 47 . Vgl. E. Nachmanson, Erotianstudien, Uppsala 1917 , 545. 

4 8 . Siehe unten S. 8 3 f f . 

file:///4ycjv
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aliop aus anderen Quellen übernommen. Dies wird nach der Betrachtung des zwei
ten hippokratischen Zitates klar werden, auf das wir im folgenden eingehen. 

Zuerst muß geklärt werden, warum Erotian die Schrift Xlepi ße\c3u Kai 
Tpavßärcjv des CH als Quelle seines Zitates angibt, während doch die zitierte 
Stelle in Epid. VII 122 des CH steht, weiter, warum er voorjoaq statt des überlie
ferten <pdurfoa<; hat, und drittens, ob er wirklich die Bedeutung 'Rückenmark' für 
alciv dieser Stelle entnommen hat oder entnommen haben könnte: 

Die uns nicht überlieferte Schrift Uepi TßOJU&TOJV Kai ßeküv des CH wird 
erwähnt: von Erotian4^, Galen5 0 , dem Kodex V 1 und in der arabischen Litera

52 
tur 

Die Tatsache, daß Erotian in der Einleitung seines Glossars diese Schrift zwi
schen den chirurgischen Schriften des CH erwähnt, die ausschließlich Medizin
Theorie e n t h a l t e n d legt den Schluß nahe, daß auch sie solche Theorie und nicht 
Krankengeschichten enth ie l t^ . Dafür spricht auch das oben genannte Erotianfrag
m e n t 5 5 Erotians Zitat (eine Krankengeschichte!) paßt aber seinem Inhalt nach 
nicht in eine Schrift theoretischen Inhalts. Bedenkt man nun, daß alle Krankenge
4 9 . U n d z w a r z w e i m a l : i n d e r E i n l e i t u n g s e i n e s G l o s s a r s , w o e r d i e i h m b e k a n n t e n b z w . d i e 

z u e r k l ä r e n d e n h i p p o k r a t i s c h e n S c h r i f t e n z u s a m m e n g e s t e l l t h a t , u n d i n s e i n e m F r a g m e n t 
4 7 ; vgl . E r o t i a n 9 , 1 3 u n d 1 1 3 , 1 9 ( N . : "Xlepi Tpavßärwv Kai ßeXüiv" ( s i e ) , s . u n t e n 
A n m . 5 3 . 5 5 . 

5 0 . I n s e i n e m L e x i k o n , s .v . KuiXecfc ( X I X 1 1 6 , 8 K . ) : " I l e p t rpußarcov Kai ßeXiöv e j a i 
p e W > c " . Ü b e r d i e H e r s t e l l u n g d e s T e x t e s d i e s e s L e m m a s vgl . I . I l b e r g , D e G a l e n i v o c u m 
H i p p o c r a t i c a r u m G l o s s a r i o ( C o m m e n t a t i o n e s P h i l o l o g a e O t t o n i R i b b e c k i o ) , L i p s i a e 
1 8 8 8 , 3 3 4 f . , u n d v o n d e m s . ' D a s H i p p o k r a t e s  G l o s s a r d e s E r o t i a n o s u n d s e i n e u r s p r ü n g 
l i c h e G e s t a l t ' ( A b h . d . K ö n i g l . S ä c h s i s c h e n G e s e l l s c h a f t d . Wiss . , p h i l .  h i s t . C L , X I V ) , 
L e i p z i g 1 8 9 3 , 1 3 6 A n m . 2 . 

5 1 . V a t i c a n u s G r . 2 7 6 ( X I I s a e c ) , w o b e i z w e i S c h r i f t e n u n m i t t e l b a r n a c h e i n a n d e r u n d b e i d e 
u n t e r a u s f ü h r l i c h e r e m T i t e l e r w ä h n t w e r d e n , u n d z w a r : "Xe Ylepi rpavparuiv bXedpiw 
Xs Tlepi ßeXüv k^atpriorjoq" ( s i c , K w . I , S . X V I ) . 

5 2 . A u c h h i e r w e r d e n z w e i S c h r i f t e n e r w ä h n t , a b e r 1 0 Z e i l e n v o n e i n a n d e r g e t r e n n t , u n d 
z w a r s i n d d i e a r a b i s c h e n T i t e l d i e w ö r t l i c h e O b e r s e t z u n g v o n " I l e p i Tpavßarojv" u n d 
" n e p i ßeXüv e i j a i p e ' a i o ? " ; vgl . A . A . N i k i t a s ( o b e n A n m . 1) , S . 8 1 A n m . 1. B e i M . Oll 
m a n n , D i e M e d i z i n i m I s l a m ( H a n d b u c h d e r O r i e n t a l i s t i k , I . A b t . , B d . V I , 1 ) , L e i d e n / 
K ö l n 1 9 7 0 , u n d F . S e z g i n , G e s c h i c h t e d e s a r a b i s c h e n S c h r i f t t u m s , B d . I I I , L e i d e n 1 9 7 0 , 
f e h l t e in H i n w e i s a u f d i e s e T i t e l . 

5 3 . V g l . E . N a c h m a n s o n , E r o t . 9 , 1 1 : ".. .TCöV ßev elq xeipovpyiav avriKÖVTCjv- Tlepl 
hyßiSjv, Tlepi apdpcjv, nepi eXKdjv, fiept Tpavßdrojv Kai ßeXüv, Uepi TCJV 'ev 
KetfraXxt Tpavßärcjv, Kara hjTpeüw, MOXXIKöV, Ilepi alßoppo'fowv Kai ovpvyytjv...". 

5 4 . A u c h n a c h I . I l b e r g ( o b e n A n m . 5 0 ) , S . 1 3 7 , " w a r d a r i n v o n c h i r u r g i s c h e m E i n g r e i f e n d i e 
R e d e v o n W u n d e n b e h a n d l u n g v o n i n n e r l i c h e n M i t t e l n v o n d e n s c h w e r e n V e r 
w u n d u n g e n m i t b e s o n d e r e r B e r ü c k s i c h t i g u n g d e r K r i e g s c h i r u r g i e W a r d i e s e S c h r i f t 
v i e l l e i c h t e in N o t i z b u c h e i n e s M i l i t ä r a r z t e s ? 

5 5 . E . N a c h m a n s o n , E r o t . 1 1 3 , 1 8 , F r . 4 7 : " g \ « e a ] eXKea- vvv ßev ra Tsp6o<j>ara, ev S e 
r t p n e p i Tpavß&Twv Kai ßeXüv ra xpovta OVTLO KaXeC" ( sc . 'lirnoKp6.Tr)q). N a c h 
d e m z u v e r m u t e n d e n t h e o r e t i s c h e n I n h a l t d i e s e r S c h r i f t s o w i e n a c h i h r e m H a u p t t i t e l 
n e p i Tpuß&rtov Kai ßeXcöv z u u r t e i l e n , g a b es w a h r s c h e i n l i c h s c h o n v o r E r o t i a n eine 
S c h r i f t m i t z w e i e n g m i t e i n a n d e r v e r w a n d t e n T e i l e n . N u r s o e r k l ä r t s i c h , d a ß b e i d e T e i l e 
z u e r s t i n e i n e r S c h r i f t z u s a m m e n g e s e t z t ( E r o t i a n , G a l e n ) u n d s p ä t e r i n z w e i S c h r i f t e n 
z e r l e g t w u r d e n ( w i e a u c h d i e e b e n f a l l s c h i r u r g i s c h e n S c h r i f t e n n e p i hjßüv u n d Uepi 
apdpcjv d e s C H ; m e h r d a r ü b e r b e i I . I l b e r g [ o b e n A n m . 5 0 , A b h . L e i p z i g ] 1 3 6 ) , u n d z w a r 
e n t w e d e r d i r e k t a u f e i n a n d e r f o l g e n d ( H s . V ) o d e r w e i t v o n e i n a n d e r g e t r e n n t ( a r a b . L i t e 
r a t u r ) u n d m i t a u s f ü h r l i c h e r e m b z w . v e r s t ä n d l i c h e r e m ( b e s o n d e r s i m z w e i t e n T e i l , s c h o n 
s e i t G a l e n ) T i t e l : n e p i Tpu>ßi.ru>v bXedpicjv Kai ßeXüv e^aipiaioq. — D e r z w e i t e T e i l 
w ä r e o h n e d e n Z u s a t z e f a t p e ' a i o i ; e t w a s u n k l a r u n d m a n h ä t t e e h e r Siä ßeXüiv s t a t t 
Kai (nepi) ßeXüv e r w a r t e t . 
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schichten ausschließlich in den sieben Epidemienbüchern des CH en tha l ten s ind56, 
so k o m m t m a n zu d e m Schluß, d a ß Erot ian sein Zitat in Wahrhei t nicht in Fiept 
Tpcjfxärojv Kai ßeXüv, sondern vielmehr i rgendwann einmal in Epid . VII 122, 
w o es noch h e u t e s teht , gelesen haben m u ß . Erot ian k a n n t e zwar einerseits alle 
sieben Epidemienbücher des CH (also auch Epid. VII) , die er in der Einlei tung sei
nes Glossars zwischen den zu erklärenden oder sonst ihm b e k a n n t e n Schr i f t en des 
CH mi t der allgemeinen Bezeichnung 'EniSrjßlhl f ' (sie) e r w ä h n t ; er hat aber 
andererse i ts aus Epid . VII (im Gegensatz zu den übrigen sechs Epidemienbüchern) 
gar ke ine Glosse erklär t , wohl deswegen, weil diese Schr i f t schon im A l t e r t u m als 
u n e c h t g a l t  ^ . Infolgedessen b e d e u t e t seine Verweisung auf das hier behande l t e 
Zita t (Epid . VII 122) natürl ich nicht , d a ß er auch diese Schr i f t erklären woll te , 
ebenso wie m a n nicht b e h a u p t e n kann , d a ß er mit der Verweisung auf ein Pindar
F ragmen t die Absich t ha t t e , Pindar zu e r k l ä r e n ' ° 

Daraus , daß Erot ian fälschlich Uepi ßeXcöv Kai Tpavßärcou als Funds te l l e 
des Zitats s ta t t des nach der Überl ieferung r ichtigen 'EmSrmiai VII (122) anführ t , 
kann m a n wei ter schließen, d a ß er sich auch für dieses Zitat auf sein Gedäch tn i s ver
lassen h a t ^ . Dafür , d a ß er nämlich bei der Not ie rung auch dieses Zitats in seinem 
Glossar wahrscheinl ich weder die Schr i f t l l ep i rpooßäTuv Kai ßeXüv noch die 
Schr i f t 'Em8r}Hthi VII (122) vor Augen ha t t e , sprechen deut l ich zwei Indizien, die 
bis j e t z t noch nicht berücksicht igt worden sind: Einerseits e rwähn t Erot ian den 
Titel der Schr i f t hier fa lsch: I lept ßeXdjv Kai Tpavparcov (sie), während er sie 
dagegen zweimal I lept rpavp,a.T(jjp Kai ßeXüv (sie) n e n n t ^ 0 , d.h. umgekehr t u n d 
wohl richtig, da sie auch bei Galen, in der Handschr i f t V u n d in der arabischen Li
t e r a tu r so bet i te l t w i r d ^ . Andererse i t s hat er das Zitat mit d e m u n b e s t i m m t e n 
P r o n o m e n Tic und der en t sp rechenden Wortstel lung (TöV aiüva voor\aa<; Tic...) 
angeführ t , während an der Stelle Epid. VII 122 unte r anderem der Artikel ö ( ' 0 
TöV aldöva (j)Owr)oaq ...) über l iefer t ist. 

Da also Erot ian bei der Anführung auch dieser Stelle wohl keinen T e x t vor 
Augen ha t t e , hat er erstens falsch voorjoas stat t des überl iefer ten bzw. nach den 
Lehren des CH r ichtigen tpOivrjaaq sowie Tic. s ta t t ö not ie r t und zwei tens die Be
d e u t u n g ' R ü c k e n m a r k ' für aiojv auch nicht allein durch In te rp re ta t ion dieser Stelle 
g e w o n n e n , sondern anderen Quellen e n t n o m m e n , worauf wir noch eingehen wer
, 62 den . 

D a ß Erot ian die Bedeu tung ' R ü c k e n m a r k ' für al tov weder der " e r s t e n " 
noch der zwei ten h ippokra t i schen Stelle, auf die er verweist , e n t n o m m e n hat oder 
daß er nicht durch diese Zita te veranlaßt wurde , alu>v für eine Glosse zu halten 
bzw. zu erklären, ergibt sich über alle obigen Ausführungen hinaus auch aus seinen 

56. Zu bemerken ist dabei, daß in Epidd. V. VII auch Verwundungen einzelner Patienten mit 
PfeilenO) vorkommen, die man in Ylepi rpwß&rojv Kai ßeXüiv erwartete, falls auch 
diese Schrift unter anderem Krankengeschichten enthielt. 

57. Vgl. z.B. Nikitas (oben Anm. 35) 14-15. 
58. Dasselbe gilt auch für viele andere klassische Autoren (außerhalb der Medizin), auf die 

Erotian zur Bestätigung der jeweils von ihm angenommenen Bedeutung dieses oder jenes 
Lemmas verweist (s. im Index des Glossars). 

59. Bedenkt man nun, daß, wie wir oben Anm. 56 sahen, Epid. VII ebenfalls Pfeilverwun
dungen und die damit verbundenen Krankengeschichten enthielt, dann ist die Verwechs
lung auch psychologisch verständlich. 

60. Siehe oben Anm. 49.  61. Siehe oben Anm. 50. 51. 52.  62. Siehe unten S. 85 f. 
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Angaben: "<pr)o( yäp", "nav TGJ ... 07?ai" vor seinen Zitaten sowie aus dem von 
ihm bei der Abfassung seines Glossars verfolgten System^ 

Wenn also das Lemma alcov, so wie es im Glossar Erotians überliefert ist, 
nicht von einer späteren Hand (z.B. von dem B 1  Redaktor des Glossars oder sei
nem Nachfolger^) ins Glossar gekommen ist, so hat Erotian die Bedeutung 'Rük
kenmark' für alcov aus anderen Quellen als den hippokratischen Schriften über
nommen und dann alobv in seinem Glossar erklärt. 

Als Quelle der von ihm übernommenen Bedeutung 'Rückenmark' für aloov 
kommt zuerst das oben (S. 77 f.) angeführte PindarFragment in Frage, auf das er 
ja auch explizit verweist"". Es ergeben sich zwei Möglichkeiten: entweder hat 
Erotian selbst das in diesem Fragment vorkommende alcov falsch als 'Rückenmark' 
verstanden; oder er hat das Fragment mit der genannten Bedeutung von aköv aus 
den PindarErklärern (seien sie dieselben obengenannten HomerGlossographen oder 
andere, von diesen aber beeinflußte, oder ganz unabhängige PindarScholiasten) 
übernommen. 

Daß Erotian entsprechend der ersten Möglichkeit in diesem Fragment an 
VOJTUIüK ßve\6<; hat denken können, muß ausgeschlossen werden; denn bei 5t' 
öOT6üOV hätte er eher allgemein an /xueXöc und nicht speziell an VOOTULüK ßveXöq 
6 3 . E r o t i a n ver fo lg te bei de r A b f a s s u n g seines Glossars f o l g e n d e s S y s t e m : Er e rk lä r t e die 

h i p p o k r a t i s c h e n Glossen für j e d e e inze lne h i p p . S c h r i f t , in de r sie be leg t w a r e n , g e t r e n n t . 
Bei de r E r k l ä r u n g de r e inze lnen Glossen n a n n t e er deswegen die b e t r e f f e n d e h i p p . S c h r i f t , 
die i h m vorlag, n i c h t m e h r expl iz i t , s o n d e r n lokal i s ier te sie lediglich m i t d e r A n g a b e 
ivdäSe ( o d e r vvp) o .a . , d . h . " in dieser vor l i egenden S c h r i f t " . — Diese A n g a b e w u r d e 
abe r be i d e r a l p h a b e t i s c h e n O r d n u n g de r Glossen von d e n R e d a k t o r e n d e s Glossars (s iehe 
die n ä c h s t e A n m . ) aus b e k a n n t e n G r ü n d e n be i d e n m e i s t e n L e m m a t a e l imin ie r t . — K a m 
n u n die j ewe i l s zu e r k l ä r e n d e Glosse a u c h in a n d e r e n h i p p . S c h r i f t e n vor , u n d zwar m i t 
de r se lben o d e r m i t a n d e r e r B e d e u t u n g , so n o t i e r t e er i m L e m m a im ers ten Fall die h i p p . 
S c h r i f t , in d e r sie beleg t war , u n d im z w e i t e n Fall s o w o h l die ve r sch iedene (n ) a n d e r e ( n ) 
B e d e u t u n g (  e n ) als a u c h die e n t s p r e c h e n d e ( n ) h i p p . Schr i f t (  en ) sowie auch b e i d e Male 
f a s t vol l s tändig die T e x t p e r i k o p e , w o b e i er in b e i d e n Fäl len die F o r m u l i e r u n g e n "6rav 
X^yy", "6rav <pfl", "Xe'yojv", "</>T)(7t"', "<pr)oi yap" o .ä . (sc. H i p p o k r a t e s ) g e b r a u c h t e 
(da rau f f o l g t e die T e x t p e r i k o p e ) , sich aber d a b e i f re i l ich o f t auf sein G e d ä c h t n i s s tü t z t e 
(s. o b e n A n m . 4 7 ) . Dieses von i h m ve r fo lg t e S y s t e m , d a s er ausdrückl ich in d e r Einlei
t u n g seines Glossars b e s c h r e i b t (vgl. E r o t . S. 8 , 9 f . N . ) , l äß t sich in vielen L e m m a t a 
n a c h w e i s e n ; vgl. z.B. E 3 0 ( E r o t . S. 37 ,9 f . N.): . " e J p j • Ba/cxetö«; ev rpiVft 'em-
HOPfi'. 'E7UKÄ.fj<; Si hyuaßiopCj xP°f"+> Kai k-rnpöv^) eKarepoi 8e cdq olpai hpap-
Tavovaw. ob yäp ev Sr/XoC rj X^Jic, aXX' e v 0 d 8 e pev TT)V Kaßiüpav oripaivei. 
tvdev yäp Kai SieSpa Xiyerai Tö. 'e(j>' oh Kaßfipeda. 'e v yovv rqj Tlepi TüV 
ev Ke0a \ f j Tpavpdriov abrö<; e^yeirai X i y CJ v • 'SiaKO-nfj 8e Kai eSprj rabröv 
eorw. <S>Xg. Se ob päXa'. Kai troXX&KK. bpoiux; K a v r <+> MoxXtKt*) 0 i ) e n • 
"KaravayKaoai 8e rä vnepe'xovTa t c %8pr\v mipvri f) Oevapi, TomeoTiv e k TOV 
olKeCov rd-nov" u n d O 11 ( E r o t . S. 6 5 , 7 f . N . ) : "bpiXiri • ortpaivei rpia. 'e v 8 ä 8 e 
pev ri)V rü>v avdpumwv avaoTpo4>r\v, napä TO bpov elAeiodai. 'ev 8 e rtp Tlepi 
apBpwv air\ü>i; rriv •napadeow Kai yeurvüxow, 6T e 4>r)oiv • 'bptXeei 8 e ßpaxiwv 
Tfl KoniXxi djßOTtXaTn<;'. rfiv 8e Tpißiiv, 6T e 0 T) o i • Vaur r jy rrjv Te\vr\v ob 
pdvov X6ym aoKeiv XPV, aXXä Kai bpiXix)'. '£ o T i Si TOB I l e p i ü>pü>v Kai 
T6TTWV".  M e h r d a r ü b e r be i Nik i t a s ( o b e n A n m . 1), S. 7 f f . u n d 8 9 f f . 

6 4 . D a s Glossar h a t im 11 . J h . zwei R e d a k t i o n e n m i t vielen Ä n d e r u n g e n j e d e r A r t e r f a h r e n ; 
z.B. w u r d e n alle L e m m a t a in g r o b e a l p h a b e t i s c h e O r d n u n g u n d einige d a v o n in d e n N o 
m i n a t i v gese t z t , a n d e r e gekürz t o d e r m i t Z u t a t e n versehen , usw. M e h r d a r ü b e r b e i l . I lberg 
( o b e n A n m . 5 0 , A b h . Leipz ig ) 1 0 5 j u n d E. N a c h m a n s o n , E r o t i a n s t u d i e n , U p p s a l a 1 9 1 7 , 
2 5 7  4 9 6 . 

6 5 . N a c h M. W e l l m a n n ( o b e n A n m . 12) , S. 6 6 f f . , ist j a im Glossar E r o t i a n s u n t e r a n d e r e m 
a u c h ein H o m e r  G l o s s a r b e n u t z t w o r d e n , w a s sehr g u t mögl ich ist , d a H o m e r bei E r o t i a n 
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gedacht. Demnach scheint die andere Möglichkeit am wahrscheinlichsten zu sein0 0 . 
Für diese Annahme (falls das behandelte Lemma bei den Redaktionen des Glossars^? 
unverändert geblieben ist, wofür auch der ausführliche Text des Lemmas spricht) 
spricht ebenfalls der Nominativ aiü>v{\) sowohl im Lemma des ErotianGlossars 
als auch in dem als drittes Zitat angeführten PindarFragment, während in den davor 
erwähnten zwei hippokratischen Zitaten der Akkusativ TöV aicöva(\) vorkommt. 

Erotian hat also aicov beim Aufsuchen einzelner Glossen aus den hippokrati
schen Schriften nicht für eine Glosse gehalten bzw. als Lemma in seinem Glossar er
klärt (in diesem Falle hätte er ja auch die richtige und im CH häufige Bedeutung 
von aic6v 'Leben', 'Lebensdauer' angeben müssen*'**). Sondern er hat die Bedeutung 
'Rückenmark' für aicov zuerst aus nichthippokratischen Stellen, d.h. anderen 
Quellen außerhalb der Medizin entnommen, und zwar wahrscheinlich den Pindar
Erklärern oder Scholien, bzw. er ist von dem genannten PindarFragment dazu ver
anlaßt worden, ai<jjv in seinem Glossar zu erklären. Diese Bedeutung von ahov hat 
er, da er ja ein hippokratisches Glossar verfaßte, vor allem auf hippokratische Zita
te stützen wollen. So hat er auf zwei hippokratische Stellen (die er deswegen vor 
dem PindarFragment anführte) verwiesen, und zwar aus seinem Gedächtnis; deswe
gen hat er diese Stellen formal bzw. sachlich verändert und mißverstanden. 

Die HomerGlossographen, Erotian als Glossograph zu Hippokrates und die 
ganze auf ihn gestützte byzantinische Lexikographie, die in neuerer Zeit postulierte 
und scheinbar überzeugende Hypothese (Rückenmark= Sitz des Lebens oder Lebens
mark) und nicht zuletzt die auf den ersten Blick leicht verleitende Textform der 
fraglichen ai w^Stellen und ihre bis jetzt nicht eingehende Untersuchung waren 
also, wie diese Studie gezeigt haben wird, die Hauptgründe dafür, daß dem Wort 
aiojp seit dem 3. Jh. v.Chr. bis heute die falsche Bedeutung 'Rückenmark' zuge
schrieben worden ist. 

2. Zum Lemma änavöäcj: "äiravSäco ... become speechless, of hysterical 
patients, Hp. Mul. I, 74 

Das Verb äiiav6äa> kommt im CH 6mal vor; an fünf Stellen bedeutet es: 
'die Krankheit gibt nach' (Aph. 1,9; Epid. II 1,6) oder 'der Kranke ist von Kräften 
gekommen' (Aph. 1,9; Gland. 14) oder 'der Kranke wird hoffnungslos' (Praec. 9). 
An der fraglichen Stelle Mul. I, 74 (8, 158, 6 Li.) übersetzt Littre das Partizip i f j . 
aw änavS cixrflcnv (sc. yvva.1%1) folgendermaßen: "pour les femmes qui ont perdu 
la parole [par suffocation hysterique]". Nach Littre bezieht sich also die Bedeutung 
dieses Verbs auf die Stimme der Patienten. Mit Littre stimmen auch LSJ (s.v.) und 

48mal erwähnt wird (siehe im Index des Glossars). Daraus kann man aber nicht schließen, 
daß Erotian die Bedeutung 'Rückenmark' für alciv von den Homer-Erklärern (z.B. von 
den oben S. 75 genannten Glossographen des 3. Jh. v.Chr.) übernommen hat; denn in 
dem behandelten Lemma alojv bei Erotian wird über Homer nichts gesagt. 

66. Auch G. Zuntz (oben Anm. 24), S. 401, bemerkt: "The Pindar passage was quoted by 
Hellenistic scholars in illustration of Hippocrates using the word alcbv for medulla 
spinalis. Hence the fragment is transmitted in the Hippocratic glossae of Erotianus (ed. 
Nachmanson, p. 20) as follows 

67. Siehe oben Anm. 64. 
68. Vgl. z.B. die Lemmata A 8 hixo\e\aßn^voi (Erot. S. 13,2 N.), A 8 Sinaiov (Erot. 

S. 32,3 N.), für die er mehrere Bedeutungen angibt. Dazu oben Anm. 63. 
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K a p f e r e r 6 9 (V, XXIII / 98,4 : "die s tumm geworden s ind"; und ebd. in A n m . 100: 
"bei Aphon ie" ) überein. Dagegen übersetzen dieses Verb Fuchs7** (III, 460 ,11 ) : 
"welche von Kräf ten gekommen sind", und Ermer ins 7 * (II, 5,607) : "e t viribus de
fectis . . ." , d.h. nach diesen beiden Gelehrten hat äiravb~äoo auch an dieser Stelle 
dieselbe Bedeutung wie an allen oben angeführten übrigen Stellen im CH. 

Die von Littre, Kapferer und LSJ angenommene Bedeutung von änav8äco 
an der Stelle Mul. I, 74 wäre im Gegensatz zu allen fünf anderen im CH singulär. 
Aus diesem Grund und nach den allgemeinen Lehren des CH erscheint dieser Be
deutungsansatz infolgedessen fraglich7**. 

3. Zum Lemma aürtTTjc: "aöriVr/c ... II. as Subst. , abriTqs (sc. o&oc), ö, 
homemade wine, Telecl. 9, Polyzel. 1, Hp. Morb. 3,14" . 

Das Adjekt iv aim!rrj<; k o m m t nur einmal im CH vor, und zwar (verbunden 
mit oa'oc) in Morb. III 14 (7 ,136,8 Li.): Kai owov abrfrriv mvfrco eöfa>poi>"7 3 . 
Nach den hippokrat ischen Lehren bedeute t owov ainvrqv an dieser Stelle 'Wein 
dieses Jahres ' (also 'neuen Wein' = veov owov, im Gegensatz zu dem 'Wein des ver
gangenen J a h r e s ' = nepovaq, nepvowoq ou>oc)74 , wie auch Galen e rk lä r t 7 ^ . 

Dagegen erklärt Erot ian, gestützt auf ein PolyzelosFragment, diese hippokra
tische Glosse falsch, indem er schreibt (Erot . 34,2 N.): "o ivov ab r LT 7) V • TÖv 
änapäxvTov, cöc Kai TloXv^rjXoc; ev Ariporvvhäped) (jnjow- 'hfxadüx; yäp 
aüriTTjc 7räai r e ©eo^eräjc kywero "76. 

Nach meiner Untersuchung hat aber auch Polyzelos dieses Adjekt iv wahr
77 

scheinlich mit der Bedeutung 'Wein dieses Jahres ' verwendet , wie es auch im CH 
v o r k o m m t bzw. von Galen erklärt wird. 

Nach den Lexica Andecdo ta Graeca (Bekker I, S. 4 6 4 ; Bachmann I, S. 165) 
und Suda (s.v.) soll Telekleides den Ausdruck owov abrir^V mit der Bedeutung 
TöV avdiyevfj owov benu tz t haben. Da wir aber den Zusammenhang des Teleklei
destextes nicht wissen, können wir überhaupt nicht mit Sicherheit sagen, mit wel

7Ä 
eher Bedeutung aurirT/c. bei Telekleides vorkam . Davon abgesehen werden aber 
bei LSJ mindestens die Stellen Polyzel. 1 und Hp. Morb. 3,14 als Belege für die 
69. R. Kapferer, Die Werke des Hippokrates (die hippokratische Schriftensammlung in neuer 

deutscher Obersetzung), Bde. I V, Stuttgart 1933  1940. 
70. R. Fuchs, Hippokrates, Sämtliche Werke (ins Deutsche übersetzt und ausführlich kom

mentiert), Bde. Uli , München 1895 1900. 
71. F.Z. Ermerins, Hippocratis et aliorum medicorum veterum reliquiae, Bde. IIII, Traiecti 

ad Rhenum 1859  1864. 
72. Mehr darüber bei Nikitas (oben Anm. 1), S. 130 ff. 
73. Über die Oberlieferung des Textes vgl. Nikitas (oben Anm. 1), S. 144 ff. 
74. Vgl. Nikitas 143157. So auch Paul Potter, Die hippokratische Schrift ITept VOVOLJV Y 

I De Morbis III, Diss. Kiel 1973,12. 20, der diesen Satz folgendermaßen übersetzt: "und 
unvermischten heurigen Wein trinken". 

75. In seinem Lexikon (XIX, 87,1 K.): "abrirriv (sc. o&>ov): TOP obv aOTOenVijv, TöV 'en 
rov eveorü>To<: ¥rou<;". 

76. Nach Th. Kock, Comicorum Atticorum Fragmenta, Bd. I, Lipsiae 1880, 790, ist der 
Polyzelostext folgendermaßen zu lesen: "hßXaßcji; yäp abrirrii &7raoa> 'ev ©eofepibi? 
enivero". 

77. Vgl. Nikitas (oben Anm. 1), S. 157159. 
78. Mehr darüber bei Nikitas 154. 160 f. 



8 8 ANASTASIOS A. NIKITAS 

Bedeutung "home-made wine" von airnnjc otbo? falsch a n g e f ü h r t ^ . Darüber 
hinaus ist abriTrjq in Morb. III, 14 nicht Substantiv, wie im LSJ erwähnt wird, 
sondern Adjektiv. 

4 . Zum Lemma äpucvßüJV: "äpuiVßüiv [ ä ] Dieses Adjektiv ist innerhalb 
der Gräzität nur im CH 4mal b e l e g t 8 0 und bezieht sich ausschließlich auf Frauen. 
A n allen vier Stellen bedeutet äpiKViicov yvvri nach dem Kontext : 'eine Frau, die 

Ol 

schnell empfängt oder schnell schwanger wird . Der erste Teil dieses Adjektivs ist 
demnach das Adverb *äpi oder rjpi wie z.B. bei itpiOTOV, fjpiyeveia, ripmokq 
usw. Danach ist der Anfangsvokal dieses Adjektivs im LSJ falsch als [ ä ] statt des 
richtigen [ a ] n o t i e r t 8 2 . 
5. Zum Lemma ä X ü f c j : "äAüfco, fut . äXü^w, = äkvco, Gal. 19, 7 6 " 8 ^ . 
Im Lexikon Galens der Kühnschen Ausgabe wird als Lemma das Verb äXufco er
klärt, das auf eine Konjektur zurückgeht , während in den Handschriften das 
Verb akuKT^tj überliefert ist8*. Das Verb aXu/CTt'co kommt in Mul I, 5 (8 ,30 ,1 
Lit. äXvKTei M, Li.: äXvKTet, 6 : äkvei V 8 6 ) des CH vor, d.h. im 3. Sg. Präs. wie 
im Lemma von Galens Lexikon. Wahrscheinlich erklärt Galen in seinem Lexikon die 
Verbform äXvKrei aus dieser Stelle des CH. Das Verb äXüfco ist weder im CH 
noch (nach Stephanus [Th. Gr. Ling.] und LSJ) in der ganzen übrigen altgriechi
schen Literatur belegt. Danach ist das Lemma äXüfo j , eine Konjektur, als ein bis 
jetzt in der griechischen Sprache nicht überliefertes Wort ("ghost word") zu strei
c h e n 8 7 . 

79. Pollux (Onomast ikon VI, 18, ed . Bethe, Bd. II, S. 5) erklärt den behandel ten Ausdruck 
wie folgt : "afcrtTT)«: 6 ' oä/oq b kmxüpux; Welchen Quellen aber Pollux diese Be
deu tung von a6riTT?<r ou'o? e n t n o m m e n hat , wissen wir nicht ; und wenn uns der jeweils 
be t r e f f ende Kontex t fehl t , können wir nicht sicher sein, was abrtrris bedeu te t . Nach 
Demetr ios (De eloc. 144) hat ferner Aristoteles (Fr . 668, V. Rose, S. 420) OOUTTJC. im 
Zusammenhang mit /UOVUSTTJS b e n u t z t , das sich auf den Menschen bezieht . 

8 0 . V g l . A e r . 5 ( 2 , 2 4 , 8 ) , S t e r i l . 2 1 9 ( 8 , 4 2 4 , 1 1 ) , S u p e r f . 2 3 ( 8 , 4 8 8 , 6 ) . 2 5 ( 8 , 4 9 0 , 1 ) ( L i . ) . 

81 . So erklärt auch Galen dieses Wort in seinem Lexikon (XIX, 85, 14 K.): "äpiKvp.tov. T) 
raxiojq kynvucjv yvyvonivri". 

82 . Mehr darüber bei Nikitas (oben A n m . 1), S. 136 f f . 

83. Diese falsche GalenSeite 19,76 s ta t t der richtigen 19,75 wird im LSJSuppl . korrigiert . 

84. Vgl. G.F. Franzius , Erotiani Galeni et Herodot i Glossaria, graece et latine, Lipsiae 1780, 
4 2 4 A n m . 4 . 

8 5 . Gal. XIX, 7 5 , 1 5 (K.): "äXvKTei- äoarai, hfiopeirai, ^unre i fenu• OüTCJ 6£ Kai rd 

a\v%ei hiti TOV H^WOVTO<; efpTjTat". Vgl. Stephanus , Thes. Graec. Linguae, s.v., und G. 
Helmreich, Handschr i f t l iche Verbesserung zu d e m HippokratesGlossar des Galen (Sit
zungsber. d . Preuss. Akad . d. Wiss., phil.hist. Kl., 1916), S. 199. Dieser Tex t wird bestä
tigt durch die auf allen Handschr i f ten basierende unveröf fen t l i ch te Ausgabe von W. 
F a u t h , von der ich eine Fo tokop ie im Thesaurus Linguae Graecae (Hamburg) benutzen 
k o n n t e . 

86. Die Handschr i f ten M V gehören zu demselben Überlieferungsträger (der andere ist Hs. 9); 
vgl. z.B. Kuehlewein (oben A n m . 6) Bd. 1, S. XXVIII . Die Überl ieferung (M — 8) ist also 
an dieser Stelle einheitl ich, und die echte Lesart ist aXvKTeC. 

87. Mehr darüber bei Nikitas (oben A n m . 1), S. 103 A n m . 2. 
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Potters Konjektur &Xi5fet88 statt des überlieferten Xüfei in Morb. III, 10 
(7,128,20 Li.), die sich einerseits auf das Galen—Lexikon in der Kühnschen Ausgabe 
und andererseits auf die scheinbare Parallele in Morb. 111,7 (7,126,4 Li.: hW 
coSe anopicov ßXrjarpifei fccouröV M Li.: tik\' tvnopiei ükvcov pwrrdfei re 
hcovröu Ö8^) stützt, ist auch sachlich nicht begründet, da die in diesen beiden 
Kapiteln beschriebenen Krankheiten nicht vergleichbar sind^0. 

Das Ergebnis dieser Studie zeigt erneut, daß Fragen der Bedeutung, der 
Prosodie, der Überlieferung usw. eines altgriechischen Wortes aus dem originalen 
Kontext bzw. aus den originalen Überlieferungsträgern heraus zu klären und nicht 
ungeprüft in Anlehnung an dieses oder jenes Lexikon zu lösen sind. 

88. P. Potter (oben Anm. 74), S. 8. 5 mit den Kommentaren S. 49 und 88. 
89. Vgl. Nikitas (oben Anm. 1), S. 101. 
90. Vgl. z.B. R. Kapferer (oben Anm. 69), Bd. III, S. XVIII / 90 und XVIII / 97, XVIII / 

99; R. Fuchs (oben Anm. 70), Bd. H, S. 466. 468. 


